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69. szám. Nagy-Enyed, csütörtök, 1901. augusztus 29.

Előfizetési feltételek
helyben házhoz hordva vagy vidékre 

postán küldve:
Egész évre ...................................12 kor.
Félévre 6 kor.
Negyedévre...............................3 kor.

Egves szám ára lő fillér.

Hirdetések dija;
-ezen t i m é térén ként 6 fill. Kereske­

dők és gyárosok külön árkedvezmény­
ben részesülnek.

Nyílt tér sora 40 fillér.

KÖZÉRDEK
POLITIKAI, TÁRSADALMI es KÖZGAZDASÁGI LAP.

AZ ALSÓFEHÉRVÁRMEGYEI GAZDASÁGI EGYESÜLET HIVATALOS KÖZLÖNYE.

XX. évfolyam.

Szerkesztőség
és

k i a ti ó h i v a t ti l:
Földes Ede

könyvkereskedése
Bethlen-utcza 2. sz. alatt, 

hova u»y a lap szellemi részét illető 
k ö z l e m é ii y e k, mint az e 1 ő I i 
vetések és hirdetések bér­

mentesen küldendők

Kéziratok nem adatnak vissza.

-Megjelenik hét. enkint kétszer: csütörtökön és vasárnap.

Tekintettel a közeledő, rendkívül érdekesnek igerkezö 
választási időszakra, kérjük t. olvasóinkat, szíveskedjenek 
lapunkra előfizetéseiket mielőbb megújítani, hogy a kellő 
számú példányok nyomatása iránt intézkedhessünk. Elő­
fizetési áraink: Egész évre 12 korona, félévre 6 kor- 
negyedévre 3 korona. Az Alsófehérvármegyei Gazdasági 
Egyesület tagjai — ha egyszerre fizetnek elő az egész 
évre a ..Közérdek'-et 10 koronáért kapják.

Folyó arany.
(P-C.) Folyásnak indult az arany, a nagy jegybankok 

nem erőlködnek, hogy lekössék, mint még egy év előtt is, 
midőn a kamatlábat hihetetlen magasra felcsavarták s 
az arany lefolyását igy iparkodtak megakadályozni 
Folyik az arany Ausztria-Magyarországba is, magától, 
a természet ama törvénye szerint, hogy minden folya­
dék oda ömlik, hol mélyedések vannak. Ezek a mélye­
dések a külföldi váltó-árfolyamok, melyek most. paritás 
alatt állnak.

E tünet magában foglalja a választ is arra a fontos 
kérdésre, vájjon képesek leszünk-e fenntartani az arany- 
érteket. melyet egy évtized előtt a valutarendezés megkez­
désével adoptáltunk. Minden a váltóárfolyamok paritásá­
tól függ,mely fizetési mérlegünk produktuma a nemzetközi 
forgalomban. A fizetési mérleg pedig mindenekelőtt attól 
függ, vájjon exportálunk-e annyit a külföldre, hogy a 
kivitt áruezikkek árából az importot, kiegyenlíthetjük s 
a külföldön elhelyezett járadék s; egyéb értékpapírjaink 
kamatait s törlesztését fizethetjük; függ továbbá attól, 
vájjon a külföld, az esetben, ha exportunk erre még 
nem elég, értékpapírjainkat fölveszi-e a jövőre is oly 
mértékben, hogy egy évet se kelljen passzívával lezár­
nunk.

Természetesen iparkodnunk kell, hogy fizetési mérle­
günk egyedül kivitelünk által is kedvezően alakuljon,

s ezt csak úgy érjük el, ha mezőgazdáink lehetőleg 
sokat s mind jobb minőségben produkálnak, mig termé­
nyeik értékesítését tőképpen a kereskedelemnek enge­
dik át, mivel csak ez van képesítve arra, hogy gyorsan 
értesüljön a gazdasági konjunktúrákról, elhatározásait 
késedelem nélkül megtegye, rizikót vállaljon s mindig 
uj fogyasztó területet keressen. Ezzel karöltve kell ha­
ladnia az ipar józan, minden chauvinizmustól ment elő­
segítésének és fejlesztésének, melyet képessé kell tenni, 
hogy ne csak a belföldi szükségletet fedezze nagy rész­
ben, hanem a világfogyasztás kielégítésében is megfe­
lelő részt vegyen. E tekintetben sok eredménytelen 
kísérlet történt ugyan, de sok fontos alkotás is létesült, 
melyek becsülettel megállják helyüket s fejogosilanak 
a reményre, hogy az ipar terén nagy szerepre vagyunk 
hivatva, csak azok, kik mit sem értenek hozzá, ne árt­
sanak neki lármás, de oktalan buzgalmuk állal.

Újabb időben kisebb-nagyobb mennyiségű arany folv 
be az osztrák-magyar bank pinezéibr. Ettől eltekintve, 
a bank aranykészlete oly jelentékeny, hogy már most 
felvehetni a készfizetést, mire törvény értelmében csak 
1903-ban lesz köteles. Az oly nagy művelethez azonban, 
mint a valutarendezés, idő kell. Semmit sem szabad el­
hamarkodni, és az óvatosság, melylyel az osztrák-magyar 
bank operál, csak helyeslésre tarthat igényt. Nem is 
volt egy hang sem hallható, mely a bankvezetőség leg­
újabb határozatát, hogy kísérletképpen aranyat bocsát 
forgalomba, aggódónak s elégtelennek jelölte volna meg. 
Arany forgalomba hozása oly népnél, mely papiros pénz­
hez szokott, nagyon hasonlít egy nagy boros hordó 
csapra ütéséhez egy szomjas tömeg előtt. Könnyen 
megrészegszik a tömeg, ha a vendéglátó bölcs mértéket 
nem tart. A bankvezetőség által követett homöopatha 
módszer sem fogja megakadályozni, hogy a forgalomba 
hozott arany egy része el ne tűnjék. Nemcsak a pór 
nép szereti a nemes fémet visszatartani s használja ék­
szernek, hanem a többi társadalmi osztályok is előszere­
tettel tartanak vissza egy-egy csillogó tartalékot,. De a

forgalomból igy kivont százalék nem túlságos nagy s 
még ez is mindig kisebb lesz, minél több arany hatol 
be a közönségbe s minél inkább elterjed a tudat, hogy 
az arany érméknek nincs ritkasági értékük. A bank- 
vezetőség nem lesz tehát sokáig föltevésekre utalva, ha­
nem hamarosan értékes gyakorlati tapasztalat birtokába 
jut, mely megfogja határozni további rendelkezéseit. Bi­
zalommal lehetünk iránta, mert mély értése és tiszta 
látása van, s nem kicsinyes és nem szűkkeblű. Bilinski 
lovag, az uj kormányzó, feladata magaslatán álló s elő­
kelő, kipróbált pénzügyi kapaczitás. Osztrák ő, de azért 
barátunk. Ezt nemcsak szóval nyilvánította,s nem mondunk 
nagyon sokat, midőn azt állítjuk, hogy ő az első osztrák 
bankkormányzó, ki Magyarországnak igazságot szol­
gáltat és a monarchia két állama közt a paritást komolyan 
veszi,minden fenntartás nélkül. A bank vezértitkáráról, 
Pranger Józsefről, bizonynyal nem kell többet mondanunk, 
mint hogy magyar ember. A tulajdonképpeni üzletvezetés 
és indítványozás az ő kezében van. Magyarország e 
két férfiút örömmel látja a bank élén, melyet sok éve­
kig ellenségesen támadtak nálunk, de végre mégis oda 
jutott, hogy innen is, túl is részesül abban a nagyra­
becsülésben és tiszteletben, melyre a gazdasági életben 
reá háramló fontos funkczióuál fogva teljes joga van. 
Reméljük, hogy a bank mostani vezetősége alatt folyó­
sított arany nálunk soha többó nem fog kiapadni.

A marosujvári választókerület igen t. 
képviselőválasztó tagjait értesítem, hogy a szeptember 
1-én délelőtt 11 órára összehívott, gyűlésen nemcsak a 
képviselőjelölés, hanem a. progntmmbeszéd is megtartatok. 
Gyűlés után 1 órakor közebéd lesz.

Jancsó Lajos,
pártelnök.

T ülök Be r t, a 1 a n országgyűlési képviselőnk, az 
alkotmányos szokáshoz híven, folyó évi szept. 1-én, 
vasárnap, délután 3 órakor a sétatéri helyiségben tartja

e

Az ékszertolvaj.
CatuIIe Mendés.

Francaiéból fordította: Dr. Szőcs Géza

I.
— Úgy van, kedvesem, — mondá a szép asszony, 

idegesen játszadozva a legyezőjével — beismerem, hogy 
már csak a legnagyobb különlegességek érdekelnek. 
Egyforma minden nap. Unom magamat. Ha kikocsizom 
a Bois de Boulogne-ba, ugyanazokat a fákat látom 
mindennap, s ugyanazokat a fiatal embereket, akik nekem 
egyformán kellemetlenek. A bálok, tánezosok és kerin- 
gök mind egyformák, épp igy a Villabianca asszony, 
vagy D’Asperiéres asszony estélyei is.

A szerelemben — abban meg minden ember egyforma. 
Nem értem azokat a nőket, akik egyre cserélgetik 
szeretőiket. Az uj szerető és a régi között legfeljebb 
csak annyi a különbség, hogy az egyiket Grestounak, 
a másikat Gontrannak, a harmadikat Károlynál? hív­
ják . . . Apropos, a szerelemről jut. eszembe, hogy ne­
kem is vannak udvarlóim.

Amint ez természetes is. Hála Istennek, sem vén, sem 
rut nem vagyok; úgy hát illik, hogy udvarlóim legye­
nek. Virágbokrétákkal is kedveskednek nekem, amelyek 
rózsából és jácziutokból vannak kötve, mert ezek az 
én kedves világaim. De ami boszantó, majdnem mind 
egy virágkereskedésből kerülnek hozzám, s még a se- 
lyemtartójuk is ugyanazon alakú. Fiz az egyformaság 
már majdnem megőrjít. Csináltatok egy ruhát, s azt 
hiszem, másnak nincs ilyen; s holnap már hozzám ha­
sonló alakkal találkozom valamelyik boulevardou.

Menekülni szeretnék ebből az unalmas életből Valami 
uj, rendkívüli, érdekes dologra szomjazom. Nincs már 
több kaland sem a világon! Csak valaki már elfoglalná 
az eszemet és szivemet valami rendkívüli cselekmény­
nyel, ami fel tudná ingerelni az idegeimet!

Higyje el, ma-holnap már irigyelni fogom azokat a

közönséges teremtéseket, kik marólúgot isznak és fél­
tékenységből vitriolos tragoediákat rögtönöznek.

Ezek legalább nem tartoznak a mindennapi élet unal­
mas alakjaihoz. Kivételes lények, akiket szeretetre­
méltóknak találok. Sokszor a színházban is arra gondo­
lok, milyen jó volna, ha velem is valami különös, érde­
kes dolog történnék. Beszélnének rólam az emberek, 
Ívnának rólam a hírlapok. Egyetlen ember iránt tudnék 
hálát és szerelmet érezni: aki valami regényes, kalan­
dos helyzetbe tudna juttatni, a nélkül, hogy jó hitemen 
és becsületemen csorbát ütne.

— És ha én volnék az az ember? — kérdé az 
ifjú Cérigny.

— Szeretném, ha ön volna — mondá madame Rosavéue, 
s kezét a fiatal embernek uyujtá, ki azt megcsókolván, 
önelégülten távozott.

II.
Pár héttel később Párisban egy betöréses lopásról 

beszéltek, mely a Palais-Royal egyik ékszerárus üzleté­
ben történt. Maga a telt. elég egyszerű volt, de érde­
kessé tették előzményei. A rabló ugyanis szerelemből 
követte el a bűncselekményt. A szegény ördög valami 
nagyúri hölgybe szeretett bele, mert két évvel a tett 
elkövetése előtt, mint kárpitos legény, Rosavéue asz- 
szonynál dolgozott. így Írták a hírlapok. A fin bele­
szeretett a szép asszonyba, s habár mitsem remélhe­
tett, nem tudta szivéből kiirtani a heves szenvedélyt. 
Két esztendőn át mint árnyék kisérgette. Egy szép 
napon madame Rosavéue egy barátnőjével elsétált az 
ékszeres kirakat előtt, s egy csodálatos finom nyakéket 
pillantott meg. Megállóit, s halkan sóhajtva igy szólt:

— Oh mily szép, mily finom! Kár, hogy olyan drága.
A szerelmes kárpitoslegény meghallotta e szavakat,

s őrült gondolat fészkelődéit meg agyában.
Másnap el akarta a nyakéket lopni, de rajta vesztett.
Törvény elé került. De érdekes alak, regényhős lett, 

s három képes újság is hozta az arczképét. A nő pedig, 
akiért a bűntény történt, huszonnégy ó-a alatt Páris 
legünuepeltebb és legnépszerűbb asszonya lett. A tár­

gyalás napján az egész előkelő világ megjelent a 
teremben.

Rosavéne asszonyt, mint tanul idézték meg. Előkelő 
volt, de egyszerű ruhája bánatos szint mutatott, de 
nem volt gyászruha. És minő hangon tudott beszélni 
ez az asszony! Végtelenül kedves szomorúsággal mondta 
el, hogy vádlottat soha életében nem látta, vagy ha 
netalán látta volna is. alig méltathatta figyelmére. 
De mégis vissza tud emlékezni arra, hogy az ékszerárus 
kirakat előtt állva, mondta e szavakat:

— Minő szép, milyen finom! De kár, hogy olyan drága!
De most már nagyon bánja, hogy e szavakat mondta.

Mert Íme, milyen szomorú dolog lett belőlük!
De hát hogyan is gondolhatta volna! Szegény fin, iga­

zán kár érette! Egyébiránt kéri, hogy a törvényszék 
lehetőleg elnéző legyen a bűnös iránt. S miután eze­
ket elmondta, egy szánakozó pillantást vetett, a vád­
lottra. A közönség ugv látta, hogy a szép asszony sze­
meiben könnyek csillogtak.

A hallgatóságot e könnyek nagyon meghatották. A 
hölgyek irigy szemeket vetettek Rosavéne asszonyra, 
akinek feje fölöt t mintha glória fénylett volna e pilla­
natban.

III.
— Nos, asszonyom, meg van elégedve a regénynyel ? 

— kénlé az illatos kis boudoirban a fiatal Cérigny.
— Oh igen — feleié Rosavéue asszony. — Az első 

perezbeu kitaláltam, hogy az ön müve az egész.
Az. az ember engem sohasem látott., s ön bírta rá, 

hogy jó pénzért elvállalja a dolgot.
Bizonyára igy kellett lennie — nemde, barátom ?
— Kitalálta. Bizony igy volt.
— Teljes elismeréssel vagyok kedvessége és ügyes­

sége iránt, de mégis meg kell vallanom, hogy a dolog­
ból hiányzott valami, amiről ön végtére nem tehet, de —

— De?
— Tudja, barátom, inkább szerettem volna, ha gyil­

kosság is lett volna az ügyben — ha a betörő meg is 
gyilkolta volna az ékszerüzlet tulajdonosát . . .
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meg beszámolóját. Gyülekezés délután 3/i3 órakor a 
városháza előtt. Midőn erről választó polgártársain­
kat értesítjük, egyszersmind felkérjük, hogy minél számo­
sabban megjelenni szíveskedjenek. A szabadelvű választó 
polgároknak Nagy-Euveden 1901. évi aug. 26-án tartott 
értekezletéből: Nagy Lajos s. k.. I-'olvovich Sándor s. k., 
Szilágyi Farkas s. k., elnökök. Dr. Garda Kálmán s. k. 
Lázár István s. k., jegyzők.

Méltóságos gróf Bethlen Sándor urnák
Maros-Gezsén.

Kedves Barátom! I. hó 26-án kelt becses soraidban 
arra hívsz fel, hogy mititán a „Közérdek“ több számá­
ban hangoztatta az alispánt választás kérdésében pár­
tatlanságát s ennek daczára a f. hó 25-én megjelent 
vezérczikk határozottan a Szász József alispánsága mel­
letti állásfoglalást jelez, jelentsem ki a loyális küzdelem 
érdekében, hogy ít „Közérdeknek“ az alispánt kérdés­
ben való állásfoglalása tisztán a lap belső ügye és 
magán véleménye, nehogy a közönség azt higyje. hogy 
a „Közérdek“ állásfoglalása egyúttal a központi vár­
megyei tisztségnek is véleménye.

E szives felhívásra válaszom az, hogy a „Közérdek“ 
e tekintetben most is pártatlan állást foglal el. Igazo­
lom azzal, hogy a Szász József pártjának felhívását 
— miután nem küldetett be közlés végett — nem kö­
zölte és értekezletéről minden kommentár nélkül, na­
gyon röviden adott hitt. Igazolom azzal, hogy vezér- 
ezikkben az alkotmányos,:szabad választás mellett szólalt 
fel, minden személyi részrehajlás nélkül. Igazolom az­
zal. hogy belmunkatávsuiik tollából, ki a Gáspár János 
pártján vau, hozott a tényeknek teljesen megfelelő 
tudósítást. És igazolom azzal, hogy amíg a „Gyfehér- 
vári Hírlap“ nem támadott Szász József ellen, nem 
közöltünk czikket, Szász József mellett; amidőn közöl­
tünk, azt az „audiatur et altern pars“ elvénél fogva 
tettük, s ha Te, kedves barátom, a Gáspár-párt mellett 
hasonló jogon igénybe kívánod venni a „Közérdek“ 
hasábjait, valóban nem vagyok oly elfogult, hogy ezt 
megtagadjam, mert vármegyénk közjavát s az igazi 
szabadelvüség éidekeit — gondolom, ezt Te is elisme­
red — mindig szivemen hordoztam s tettekkel bizo­
nyítottam be,— a közvélemény érdekében pedig az elvek 
és nézetek jóindulatú tisztázása sokat tehet. Egyúttal 
azonban kijelenthetem azt is, hogy ha lapunk valamely 
irányban nézeteket, véleményt közölt, azért — bár­
honnan nyertünk is inform&tiót —- a sajtótörvény értel­
mében a felelősséget első sorban én és szerkesztő társam 
viseltük, másod sorban pedig az illető czikkiró, de soha 
sem állítottuk, sem nem hirdettük, hogy a közölt né­
zetek és vélemények a központi tisztség, vagy valamely 
más testület különleges elveit, nézeleit foglalják ma­
gukban. Politikai tekintetben pedig mindig az országos 
szabadelvű párt elveit vallót tűk és valljuk magunkénak 
s lapunk is ez elvek közlönye volt mindig.

Fogadd, kérlek, szíves baráti üdvözletemet.
Nagy-Enyed, 1901. augusztus hó 28-án.

Török Bertalan.

Vegyes hírek
— Kinevezés. A m. kir. pénzügyminiszter a maros- 

újvári főbányahivatal mellé rendelt számvevőséghez 
Roska J á n o s ottani pénzügyi számgyakornokot pénz­
ügyi számtisztté ideiglenes minőségben kinevezte.

— Dr. Werner Gyula orsz. gyűl. képviselő 
Kartsbadból visszatérve, három napon át Rátótou Széli 
miniszterelnök szívesen látott vendége volt. Onnan Uj- 
Tátrafüredre ment utókorára. Reméljük, hogy kitűnő 
írónk a legszebb impressiokkal s teljesen friss egész­
séggel fog onnan visszatérni közünkbe is.

— Hymen. Bervei Jónás Géza birtokos f. hó 27 én 
esküdött örök hűséget Salamon Simon tövisi birtokos 
kedves és bájos leányának, Gizellának, Gyulafehérvárt. 
Az esküvő nagy fény nyel, a gyulafehérvári és megyei 
előkelő ismerősök jelenlétében történt meg Fogadja az 
ifjú pár őszinte szerencseki vánat un kát.

— Elekes Károly, a nagvenyedi uv. ref. Bethlen- 
kollégiuin természetrajzi rendes tanára, nyugalomba 
vonulván, városunkat elhagyja és családjával együtt 
Kolozsvárra költözik. Ide-oda ötven esztendeje, hogy 
Elekes Károlynak Euyed adott otthont. Az 1874/75-ik 
isk. év elejen foglalta el a Be th len-kollégium ban a 
természetrajz rendes tanári székét. Tanári működését 
eléggé méltatja a kollégium elöljáróságának 1900. évi 
szeptember 29-én jegyzőkönyvileg kifejezett eme nyilatko­
zata : „Elöljáróságunk megemlékezvén azon szolgálatok­
ról, melyeket Elekes Károly rendes tanár a a., mint jeles
természettudós,szak mája buzgó művelésével, mint pontos és
lelkiismeretes tanár, az ifjúság alapos tanításával és bölcs 
nevelésével, mint rektor-professzor, válságos időket élő 
kollégiumunk ügyeinek erélyes és tapintatos vezetésével s
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főképen mint állattani és növénytani gazdag gyűjte- 
ménveinkuek. intézetünk valóságos büszkeségének, lel­
kes alapítója pontos őre és fáradhatatlan virágoztatöja 
intézetünk iránt s egyúttal a hazafias és vallásos ne­
velés ügye iránt teljesített; megemlékezvén az elévül­
hetetlen érdemekről, melyeket ezen szolgálatok által 
magának szerzett: örömmel használja tel a kínálkozó 
alkalmat, hogy elismerését az ifjúság és a nagy közön­
ség előtt nyilvánosan és ünneplésén kifejezze." Elekes 
Károkban nagvenyedi társadalmunk egy szeretetre­
méltó tagjától válik meg. Szép Családjának liiauv.it saj­
nálattal fogja nélkülözni társas életünk. Vigasztalá­
sunkra az a remény szolgál, hogy távozásuk nem vég­
leges. hanem csak néhány évre terjedő s ennek eltel­
tével újra visszatérnek közénk. Szivünkből óhajtjuk, 
hogy kolozsvári életük megelégedett és boldog legyen 
s annak idején örömmel térhessenek vissza régi, meg­
szokott otthonukba — Enyedre.

— Gyászhir. Egy általános közszeretetben és tisz­
teletben állott úri tiő, öv, v. t e 1 e k e s i Ebergényi 
Mózes né szül. V i n k 1 e r Krisztina hunyt el a 
napokban Nagy-Szebeubeu. A boldogult, férjének néhai 
Ebergényi Mózes verespataki báiiyabirtokosnak halála 
után, Etelka leányához Nagy-Szebenbe költözött, és élete 
utolsó éveit gyermekei szeretetteljes körében élte le. 
mig hosszú és kínos szenvedéseitől megváltotta a halál. 
Úgy az elhunyt, mint néhai férje a vármegye bánya­
vidékének legtiszteltebb tagjai közé tartoztak. Alig van 
vármegyénkben úri család, mely ly el összeköt te lésben 
uetil állottak volna. Az elhunyt, úri nő páratlan vendég­
szeretete, jótékonysága, nielylyel a bányavidék szegé­
nyeit. istápolta, pártfogolta évtizedeken át, szentélyét a 
legőszintébb szeretettel és tisztelettel vette körül. Az 
ujjáébredés korszakában az Ebergényi Mózes verespa­
taki háza volt a bányavidéken egyik góezpoutja a ma­
gyar társadalmi életnek, az elhunyt úri nő pedig mint 
regi magyar nemes család sarja tartotta fenn az össze­
köttetést az erdélyi magyar úri osztálylyal, és bárki is, 
és bármely vidékről, a havasok közé tévedt, házánál igaz 
magyar vendégszeretetet és szeretetteljes otthont talált. 
A gondviselés szép családdal áldotta meg; az özvegység 
napjaiban a jó gyermekek szeretető és az unokák ked­
vessége tették utolsó napjait örvendetesekké, megelége­
detté. Az elhunytban dr. Ebergényi Sándor 
országgyűlési képviselő nagy nettjét, Ebergényi Soma 
sógornőjét, Ebergényi Sámáné Vinlder Vilma pedig 
nővérét gyászolja. A mélyen sújtott család fogadja mély 
részvétünket. A gyászoló családtagok a következő gyász­
jelentést. adták ki:

Alulírottak fájdalomdult. kebellel tudatják, hogy a jó 
anya és nagyanya özv. telekesi Ebe rgen y i Mózesivé 
szül. Yinkler Krisztina eleiének 63-ik, özvegységének 
2-ik évében 1901. évi augusztus 25-én délután 6 órakor 
kimúlt. A megboldogult hűlt. tetemei f. hó 26-án dél­
után 3 órakor Nagy-Szebeuben Quer-utcza 27 sz. alatti 
lakásában tartandó beszentelés után fognak Veres­
patakra szállíttatni, hol néhai férje mellé fognak 
temettetni. Nagy-Szeben, 1901. augusztus 26-án. Eber- 
géuyí Kálmán m. kir. sobanyahivaiali főttük, Eber­
gényi Gyula gyógyszerész, Székely Mózesáé szül. Eber­
gényi Etelka, Ludvig Józsefné szül Ebergényi Irina, 
özv. Imreit Károlyné szül. Ebergényi Gábriel, mint gye­
rekei. Székely Mózes kir. alerdőfelügyelő, Ludvig József 
bányamérnök, mint vejei. Székely Margit, Székely Andor, 
Ludvig Gábriel, Ludvig Etelka, mint unokái.

— Bertalan napján e hó 24-én Török Bertalan 
országgyűlési képviselőt, lapunk szerkesztőjét, szives és 
szeretetteljes ovácziókban részesítették városunk pol­
gárai. Mint már előző szántunkban is jeleztük, a név- 
ünnepet megelőző estén a tűzoltó-zenekar serenaddal 
tisztelte meg őt, szombaton est.ve pedig maga Török 
Bertalan, jó barátai tiszteletére, fényes estebédet adott 
a sétatér fedett táuczhelyiségebm, melyen 150-eu vettek 
részt. Estve 8 órakor városunk előkelőségei és polgár­
sága részéről igen sokan ülték körül a. szebbnél szebb 
virágokkal feldíszített asztalokat. Az első felköszöut.őt, 
a névnapját ünneplő Török Bertalanra nt. Szilagyi 
Farkas ref. lelkész mondotta, igen szép szavakban 
méltatván Török Bertalannak hazája, vármegyéje, az 
egyházak és szülővárosa érdekében kifejtett hosszas 
és hasznos működését. Deli Ödön, a minorita rend 
liázfönüke, Török Bertalant, mint a nagyenyedi róni. kath 
egyházközség főgondnokát köszöntötte fel. Gáspár 
J á nos vármegyei főjegyző Török Bertalannét, városunk 
társadalmának előkelő és általános szeretet és tisztelet­
nek örvendő jótékony angyalát éltette. Török Bertalan 
meghatót,tan mondott köszönetét a szives ovácziókért. 
szép felköszöntőben a város nemes gondolkozása derék 
polgárságát a üt it. ven poharát. Szász József főszoiga- 
bitó lötök Bertalant, a közpályán működő ifjúság igazi 
barátját; dr. Ebergényi Sándor orsz. képviselő 
képviselőtőlsát és jó barátját élteti. A polgárság nevében 
sikerült szép tósztokban P á n c z é 1 J ó z s e f és V a d á s z 
Kálmán köszöntötték fel Török Bertalant. Igen szép 
túsztól, mondott az ünnepeltre Jancsó Sándor ev. 
ref. lelkész, üdvözölvén Török Bertalant, ki hivatva van 
vezérlő szerepénél és concilians modoránál fogva vezető
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szerepet vinni oh irányban, hogy a varos polgátsága 
bekében es egyetértésben működjek es fáradozzék a 
közjó érdekében. Ciiner József Iörök Bertalant 
mint a varos jelenlegi es jövőbeli képviselőjét élteti, tv.ep 
és nagy figyelemmel hallgatott tOsztókat mondottak meg 
Y a i 0 F e r v ti ez föisk. tanár, ki szép hasonlattal a béke 
müveitek munkalására hívta fel Törököt; Nagy Lajos 
rektor-professzor pedig megemlékezve arról, hogy Török 
Bertalan a nagvenyedi főiskolának is kedves növendéke 
volt. sok ilyen buzgó féitit óhajt a Bethien-kollegiuimiak. 
Török Bertalan bálatelt szívvel mond újólag is köszö­
netét a baráti szives indulat ragaszkodás ily szép nyil- 
vaHutásáért es az egyház, iskola é< vármegye vezérlő 
feifiaira emeli poharát, mint azokra, kik példasze­
rűi cg működnek azon intézmények élén, melyekben 
o is egész eletet töltötte. Meg sok túszt hangzott el és 
az előkelő nagy társaság a késő éjjelt órákig maradt 
együtt, a. legjobb hangulatban es kedélyes társalgásban 
ünnepelvén meg népszerű képviselőjük uevüunepét.

Országgyűlési képviselőjelölés lesz Szep­
tern be i l-en vasai nap Maros-Újvárit. melyen — amint 
értesülünk — tekintélyes párt. gróf B e t h 1 e n S á n d o r 
nagybirtokost a buzgó és tiszteli főutat, fogja fellépíetiii.

— Egy 48-as honvéd halála. Csekő László 
volt 48-as honvéd, szabómester, 78 éves korában 
elhalt. Temetése f. hó 23-án volt, melyen régi 
baj társai és barátai az esős, sáros idő daczára szép 
számmal vettek vészt. A simái Incze Sámuel derék 
városgazdánk, vitéz 48-as honvéd tartott megható szép 
búcsúbeszédet, melyet sokan könnybelábbadt szemekkel 
hallgattak meg.

— Az alvinczi állami kisdedóvoda évzáró 
ünnepélye. 58 apró emberke csalt könnyeket a. s/ép 
számmal összegyűlt, közönség szemébe f. hú 23-án d. e„ 
bizonyságot téve Molnárné Agyagási Margit 
óvónő kiváló szakértelméről, hivatottságáról, fárad ha­
lat inti buzgalmáról. Különösen a játékoknak és daloknak 
mesteri kultiválása érdemeitek ki nagy elismerést és 
dicséretet. Es ez a kiválóan szép eredmény csak ter­
mészetesnek t,ünt. fel azok előtt., akik a kisdedóvoda 
játszóteréül szolgáló sétatéren, mióta csak a tavaszi 
idő megengedte, nap nap után gyönyörködhettek az apró 
emberkék játszadozásában, dalolásában, s szinte csodál­
ták a fáradhatatlan vezért, amint a reggeltől estig 
való buzgó foglalkozásban ki nem merül, jó kedvét 
nem veszti, a kisdedek mindenikétt gondozó szeretettel 
cstigg. A felügyelő bizottság es szülők nevében is 
Benedek Károly ref. pap tolmácsolta, a szépeit 
sikerült, ünnepély végeztével, az óvónőnek a jól kiérdemelt 
dicséretet, elismerést. —k.

— A m. kir. postahivatalnál miniszteri rende­
let következtében a hivatalos órák a közönséggel való 
érintkezésben következőleg szabályozhattak : Köz na po­
koli. Postaszolga iát délelőtt 8—12-ig, délután 2—6-ig, 
tie utalványok és postatakarékpénztári felvételek dél­
után csak 2—5 óláig. Távitda-szolgálat, délelőtt 8 
órától délután ti óráig, tehát a deli órák alatt is. 
Vasárnapokon, újév napján, liusvét hétfőjén, áldozó csü­
törtökön, űrnapján, punkösd hétfőjén, karácsony első és 
másod napján, április II-én és augusztus 20-án; Posta­
l’s távírda-szolgálat délelőtt Vs9—*/sI2-ig, délután csak 
távirda-szolgálat 2 — 3-ig, s a posta-szolgálat teljesen 
szünetel.

— Gyógyszerész gyakornok. Hat ginin osztályt 
végzett, jo családból származó fiatal embert gyógysze­
rész gyakornokul elfogad B e n k ó Kálmán zalathnai 
gyógyszerész.

— A szalmaözvegyek. Hogy a szalmaüz.vegy el­
nevezés honnan eredt, azt különféleképpen magyaráz­
zak. Ilyen időtájb,-.II, mikor a nagyságánk fürdőben tar­
tózkodnak s a férjek a. különböző mulatóhelyeken ke­
resnek (es találnak) szórakozást, a szalma özvegy séget 
mindenfele- és sokféleképpen fejtegetik. A tóm. kalb, 
egyház annyira szent köteléknek találta a házasságot, 
hogy annak felbontását nem igen engedte meg, s leg- 
fölebb érvénytelenítette. A szent házasság mellett szi­
gorú őrt állt és a múlt század végén már annyira ment 
hogy a házastársak ideiglenes elválását is görbe szem 
mel nézte. Azt az ideiglenes elválást értjük, amely egy 
pár hónapra szólt amidőn férjének „hivatalból“ el 
kellett utazn", vagy az asszonynak kellett családi ügyek­
ben távozni, szóval a másikat magára hagyni; ekkor 
volt, aztán szalmáról sző, amelynek révén az ideiglenes 
özvegy úgynevezett szalmaözvegy lesz. Ugyanis az ott­
hon maradó házasfélnek szigorúan meghagyatott, hogy 
mig házastársa távol van, szalmán töltse az éjt. Hogy 
máma az otthon maradottak mennyiben felelnek meg 
elnevezésüknek, azt, mindannyian igen jól tudjuk s igy 
tutijuk azt is, hogy a szalmaözvegyek éjjeli nyugodal­
mát minden inkább zavarja, mint éppen a szalma. Ter­
mészetesen most ők védekezhetnek is, mivel régen az 
utazás veszélylyel járt, kényelmetlen volt. s úgy volt 
igazságos, ha az otthon maradott is kivette részét a 
recziproc/.itás alapjait a kellemetlenségekből. Persze ez 
csakugyan igen régen volt.

:
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Kis káté kezdő zsurnalisták számára.
1. Fej e d e 1 e m-t a 1 á 1 ko z á s.

Miből szokták kapni a fejedelem-találkozás hírei ?
_A fejedelem-találkozás Iliiét többnyire a légből

szokták kapni.
Mikor hová szokott berobogni az udvari vonat?
— Az udvari vonat pontban . . . óra . . . perc/.kor 

szokott berobogni a pályaudvarra.
Hogyan száll ki a vendég-fejedelem az udvari kocsiból ?
— A császár vagy király ruganyos léptekkel száll ki 

a kocsiból.
És mi történik ezután ?
— Ezután szívélyes ölelkezés történik.
És mi tükröződik a fejedelmek arezán?
— A fejedelmek arezán látható öröm tükröződik.
És min lépked végig ezután az érkező föl ség ?
— Az érkező felség a tiszteletére kirendelt disz-szá­

zad homlokzatán lépked végig.
És mekkora mijét nyilvánítja;?
— Legnagyobb megelégedését nyilvánítja.
Mi felett?
— A kirendelt disz-század kitűnő „kinézése“ és „tar­

tása“ felett.
11. Párbaj.

Micsoda váltás okozta a párbajt ?
— A párbajt szóváltás okozta.
Mit váltottak ezután a párbajozók ?
— A párbajozók ezután golyót váltottak.
Mire lőttek a párbajozók ?
— A párbajozók az adott jelre lőttek.
Mire nem sebesült meg senkii?
— Szerencsére nem sebesült meg senki.
Mit vettek föl a segédek ?
— A segédek jegyzőkönyvet vettek föl.
A rendőrség mit tudott a párbajról ?
— A rendőrség semmit sem tudott a párbajról.
Csak honnan értesült a rendőrség ?
— A rendőrség csak a mi lapunkból értesült.
Mi történt már meg akkor? ;
— A párbaj már akkor megtörtént.
Mit vettek föl a rendőrségnél ?
— A rendőrségnél jegyzőkönyvet vettek föl. 
Bezárkóznak a segédek ?
— Nem. A segédek nyilatkoznak.
Mennyit tesznek a becsületnek ?
— A becsületnek eleget tesznek.
Melyik utón tesznek eleget?
— Lovagias utón.

III. Vegyes hire k.
Mi nélkül jelent meg a közönség ?
— A közönség felekezeti különbség nélkül jelent meg. 
Mit pótol ez a férfiú ?
— Ez a férfiú hézagot pótol.
Lapunk zártakor mi szokott még együtt lenni?
— Lapunk zártakor még együtt van a mulató tár­

saság.
Miben vau együtt a társaság ?
— A társaság a legjobb hangulatban vau együtt.

IV. Betörés.
Milyenek a tettesek rendszerint?
— A tettesek rendszerint, ismeretlenek.
Az ismeretlen tettesek mit csinálnak a szobába ?
— Az ismeretlen tettesek behatolnak a szobába.
És mivel hatolnak be?
— A tettesek vakmerőséggel hatolnak be.
És még mivel hatolnak lie?
— Még feszítő vasakkal es álkulcsokkal hatolnak lie. 
Mivel ismerősök a tettesek?
— A tettesek a helyi viszonyokkal ismeretesek.
És hol ismeretesek a tettesek ?
— A tettesek rendőri körökben ismeretesek.
Hogyan távoznak a tettesek ?
— A tettesek úgy távoznak, amint jöttek.
Hol van a rendőrség?
— A rendőrség nyomon van.

|gy. 1 ult
I a.

ptrsze ez

Közgazdaság.

Mikor ne használjunk meszet ?
Régóta ismeretes a mésznek trágyázó hatása, s azon 

eredmény, melyet a mész használatával Angliában év­
tizedeken, sőt évszázadokon keresztül elért s mely ered­
mények az irodalom utján általánosan ismertekké lettek, 
nem egy magyar gazdát csábított arra, hogy a meszet 
trágyázás! ezélokra itt. is kiterjedt mértékben alkal­
mazzák.

Kétségtelen, hogy a mész néha bámulatos eredmé­
nyeket idéz elő, de az is bizonyos, hogy sok helyen
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keserű csalódásoknak lett szülő anyja. S miért? mert 
a legtöbben nem ismerik a mész hatását, azt oly helyen 
alkalmazták, ahol többet rontott, mint használhatott.

Mielőtt valaki meszezni óhajtana, szerezzen tudomást 
arról, hogy földje hogyan áll humusz dolgában, mert 
a mésznek hatása első sorban a humuszsz; 1 szemben 
nyilvánul. Ismeretes, hogy a humusznak bomlási termé­
kei, t. i. a szénsav és salétromsavas sók, igen fontos 
növényi tápanyagot képeznek s egyszersmind a talaj­
alkatrészek elmálását, felbomlását s igv alkalmas nö­
vényi táplálékká való alakulását előmozdítják; az is 
ismeretes, hogy az égetett mész a humozus anyagok 
fölbomlását szintén elősegíti s ez által a növényi táp­
anyagok keletkezését gyarapítja, mindezekből az is 
következik tehtá, hogy a mész egyúttal humusz-fo­
gyasztó is, s miután a humuszt az elmondottak szerint 
a talajban nagyra kell becsülnünk, a meszezéssv! nagyon 
óvatosan kell bánnunk, mert ha a humuszt nagyon 
megapasztanok, megsinylené azt a növényzet.

Tuikötött, kérgesedésre hajlandó, hideg, vasas és 
savanyú természetű szántóföldeken, illetve réteken, 
továbbá oly talajokon, melyekben sok a nehezen bomló 
humusz, vagy sok a tarlómaradvány, pl. he rése ken vagy 
gyepföldeken, s végül ott, hol az. őszi mely szántással 
sok nyers főidet hozunk fel, teljesen indokolt a mész 
használata, ellenben nem szabad meszet használni:

1. akkor, ha istállótrágyát, műtrágyát, vagy zöld 
trágyát keveset alkalmazunk, mert könnyen talajkime­
rülést okozhat;

2. akkor, ha a föld sok organikus nitrogént tartalmaz ;
3. akkor, ha a talaj sovány, vagy kevés benne a 

humusz s végül
4. akkor, ha a föld eredettől kezdve heves természetű.

Minő búzát termeljünk a rozsda elleni 
védekezés szempontjából ?

Talán egy kultúrnövénynek sincs oly sok faja, faj­
tája és változata, mint a búzának, s ugyancsak alig van 
kultúrnövényünk, melynek változatai a talaj és időjárási 
viszonyok iránt oly külömböző igényeket támasztanának, 
mint éppen a búza. Ezen körülmény természetesen na­
gyon megnehezíti a gazda helyzetét akkor, midőn ar­
ról töpreng, hogy a száz és százféle agyoudícsért bu/.a- 
varietások közül melyiket válassza ki termelésre, s kü­
lönösen megnehezíti a mai viszonyok között, amidőn 
a termelendő növény megválasztásánál már nemcsak 
arra kell ügyelni, hogy az az ő gazdasága klimatikus 
és talajviszonyainak megfeleljen, hanem egyúttal arra 
is, hogy az ellentálló képességgel bírjon ama veszedel­
mekkel szemben, amelyek akár kedvezőtlen életvi­
szonyok, akár állati vagy növényi ellenségek által idéz­
tetnek elő.

A búzának egyik legnagyobb veszedelme a rozsda, 
amelyet egy gomba, és pedig a Puccinia-m-m egyes 
fajai idéznek elő; kártékonysága, mint ismeretes, abban 
nyilvánul, hogy spórái elvonják a mag táplálékát, s 
ennek következtében ez összeaszik, töppedt szemű lesz. 
Az ellene való védekezésnek számos módját, kísérelték 
meg, igy az alagcsövezést, a soros vetést, a gyomok 
fokozottabb irtását, a csávázási stb., de mindezek tel­
jes védelmet nem nyújtottak, hanem csak a bajt kiseb­
bítették. Csak legújabban találkozunk a védekezési el­
járások alkalmazása tekintetében oly irányúval, mely 
remélhetővé teszi azok sikeres eredményét. Ezen irány 
kiindulási pontja: a fajta ellenálló képessége, 
s az ’de vonatkozó kísérletek már is következtetni 
engedik, hogy a rozsda ellenállási képessége 
a csupasz hu z á 11 á 1 sokkal nagyol) b, m i u t 
a s z a k á 11 a s b u z á n a 1.

Egy hazai uradalomnak e tárgyban végrehajtott ter­
melési kísérlete szerint a kísérlet alapját három par- 
czella közönséges búza és ugyanannyi csupasz búza ké­
pezte egy-egy magyar holdra. A búza későn vettetvén, 
rosszul, s legnagyobbrészt hó alatt kelt ki; ennek 
következtében fejlődése tavasszal silánynak mutatkozott 
s igy szükségessé vált a chilisalétrommal való feltrá­
gyázás. A rozsda mindkét buzafajtán fellépett, de mig 
a közönséges búzánál oly mértékben, hogy junius vege 
felé zöld sása már nem volt, addig a csupasz búza le­
velei ugyanekkor még legnagyobb részben zöldek voltak, 
s e mellett a csupasz búzának erőteljesebb gabonája is 
volt, mint a közönségesnek.

Ezen és számos más kísérlet hasonló eredménye in­
dokolttá teszi tehát a csupasz búzának, mint olyan bu- 
zafajtának fel karolását, mely a rozsdával szemben nagy 
ellentálló képességgel bir.

Mohok irtása.
A mohképződés nem oka, de következménye léteink 

terméketlenségének. Egyes esetben a mohképződés okát 
az képezi, hogy a rét talaja tápanyagokban szükséget 
szenved: ilyen réteknél a kUlömbeui helyes kezeléssel 
összekötött trágyázás folytán a mohok mielőbbi eltávo­
lítása kétségtelenül sikerül. A trágyázásnál azonban nem
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szabad megfeledkeznünk arról, hogy a trágyában" az 
összes szükséges tápanyagokat megadjuk, mert egy ol­
dalon trágyázássá! 11t nem érünk ettélt. A nagy mérték­
ben lozeges retek nitrogén vegyekben már a természet- 
tói fogva is ga-dagok: nem igy azonban foszforsav és 
káliban, mely két tápanyagra a trágyázás alkalmával 
különös tekintem! kell lennünk annál is inkább, mert 
egves vidékeken a kizárólag ftiszförsavval való trágyázás 
vau igen elterjedve, mig a rétek káli-szükségletét tel­
jesen ügyeimen kívül hagyjak : már pedig csakis min­
den 1 rágyaféleség megfelelő alkalmazásával érhetünk e! 
tartós sikert.

Habár a rétek időközönkénti elmohosodását, mint lát­
tuk. a talaj soványsága is okozhatja, mégis sokkal gya­
koribb az oly esel, hogy a mohosod as az altalaj túlsá­
gos nedvessége következtében lép fel, s igy a felesleges 
viz lecsapódásával már megvan a biztos eszközünk a 
mohok eltávolítására; s hogy itt mégis annyi hibát lá­
tunk elkövetve, annak okát abban találjuk, hogy a ré­
tek túlságos nedvességének levezetését, általánosságban 
nem tartják szükségesnek: már pedig a túlságos ned­
vesség nem csak azáltal káros, mert előmozdítja a 
mohképzödést, s a csekély értékű savanyu füvek te­
nyészetét hozza magával hanem főképpen azáltal, hogy 
a. nemesebb füvek tenyészt kelésére a talajt alkalmatlanná 
teszi.

Elmohosodott réteknél tehát első sorban megfelelő 
leosapolásról kell gondost)unk, s ha ez megtörtént, a 
talaj savanyúságát kell megszüntetnünk, amit legjobban 
és leggyorsabban alapos meszezés által érhetünk el.

Ilii ezek után időközönként megfelelő trágyázásban, 
boronálás és gyomirtásban részesítjük rétjeinket, úgy 
czélunkat elérjük mert a mohok helyén nemsokára 
nemes füvek és herefélék fognak dísz,leni.

Szerkesztőség :
i)r. magyari károly török Bertalan

Kiadó:
Nagyenyedi Könyvnyomda és Papirárugyár részvénytársaság

Nyomatott a Nagyenyedi Könyvnyomda és Papi ni ingvar rézsvény- 
társaság könyvnyomdájában.

Sz. 3146 1901. 
tlkvi.

Árverési hirdetmény
A balázsfalvi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy a medgyesi takarék és hitelszövetkezet végrehajtatónak 
Deppner György monoraí lakos végrehajtást szenvedő ellen 450 kor. 
s jár. iránti végiehajtásos ügyében a monorai 647. sz. tijbvben A 4-, 
1—3. rend : 571, 594, 595. és 683. hr. sz. ingatlanaira együttesen 
489 kor, az 5. r. 1083. hr. sz 74 kor, a 6. r. 1428. hr.sz. 88 kor. 
a 7. r 3057. hr. sz 54 kor, a 8. r. 3403. hr. sz 26 kor, a 9. r. 
3449. hr. sz. 79 kor, a 11. r. 4244 , 4245. hr. sz. 285 kor, a 13. 
r. 4478 , 4479. hr. sz 23 kor, a 14. r. 4966, 4967. hr. sz. 94 kor, 
a 16. r. 5236 hr. sz. 102 kor, a 17. r. 5284. hr. sz. 44 kor, a 20. 
r. 5846,1 Lr. sz. és a 21. r. 5847. hr. sz. együtt 298 kor, a 22. r. 
423, 424. hr. sz. 887 kor, a 24. r. 4449, 4450 hr. sz 126 
kor, a 25. r. 4597, 4598. hr. sz. 90 kor. és a 26. r. 2051. hr. sz. 
ingatlanára 95 korona megállapított kikiáltást árban a végre­
hajtási árverést elrendelte s hogy a fentebb megjelölt ingatlanok 
1901. évi szeptember hó 28-iín d e. 10 órakor Monora község 
elöljáróságánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiál­
tási áron alól is el fognak adatni.

Árverezni szándékozók kötelesek utóajánlattevö kivételével, az ingat­
lanok kikiáltási árának 10 % -át készpénzben vagy az 1881. évi LX. 
t.-ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított óvadékképes érték­
papírokban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi LX. 
t.-ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előlege* el­
helyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Baiázsfalván, 1901. évi augusztus hó 17-én.

Enyedy Lajos,
3577 1—1 kir. it. táblai bíró.

FÖLDES EDE
könyvkereskedő Nagy-Enyed.

A 1 * könyv, papír, író ős
Z\ 1 rajzeszközöket akar

gyermekei számára 
olcsón bevásárolni, az fmdul- 
j( ti teljes bizalommal FÖLDES EDE 
könyvkereskedőhöz Nagy-Enyeden, 
(Bethlen-kollőgium mellett) a volt 
Wukál János-féle üzlethelyiségben.

Egyszersmind felhívom ;i tanító 
Urak figyelmét arra. hogy a szük­
séges tankönyveket, iskolai nyom­
tatványokat, munka-naplókat min­
dig r a k táron t a r I o m.

Tisztelettel

könyvkereskedő.

itt
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NaEíweili tiaoN tateékpiztar r.-t.
Alaptőke: 200,000 korona.

Elfogad betéteket évi P/o-ra. Előnyös kölcsönt» 
nyújt váltóra ;és betábhizásnt. j

Nyitva minden hétköznap délelőtt 9 12 óráig, g

Sí. 2564 901. 11k vi.

Árverési hirdetmény kivonata.
A nurosojvári kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi. hogy a marosltldasi takarékpénztár részvény társaság végrehaj­
tatnak Marginián Valeria és társai végrehajtást szenvedők elleni 208 
kor. 62 fill, töke és jár. iránti végrehajtási ügyében a gyulafehérvári 
kir. törvényszék területén levő Szent Jakab községben fekvő, a szeut- 
jakabi 159. sz. tjkvben felvett s, Marginián Valeria nevén álló A -i- 
1 r. sz. 107. hr. sz kertre 68 Iker., a szentjakabi 11. sz. tljkvben 
felvett s Bekita Juon nevén álló; A -r I. r sz. lő 1. hr sz sövény- 
házra 320 kor. a 2 r. sz. 322 I hr. sz. szántóra ti kor., a 4. r. sz. 
534 1. hr sz. kaszalóra 4 kor., az 5. r. sz. 752. hr. sz. kaszálóra
14 kor., a 7. r. sz. 1053 1 hr. sz. erdőre 6 kor., a 9. r. sz. 1463.
hr. sz. kaszálóra 16 kor. a 11. r sz. 1616/2. hr. sz. szántóra "24
kor., a 13. r sz. 1793 1 hr. sz. szántóra 18 kor., a 14. r. sz. 1866/3 
hr. sz. szántóra 4 kor., a 15. r. sz. 65, 66 1. hr. sz. sövényház és 
kertre 332 kor., a 16. r sz. 384í hr. sz szántóra 20 kor., a 17. r. sz. 
534 2. hr. sz. kaszálóra 4 kor, a 18 r. sz 1053 3. hr. sz erdőre 
16 kor., a 19. r. sz. 1793,2. szántóra 18 kor, a 20. r. sz. 1864 4. 
hr. sz. szántóra 66 kor., a szentjakabi 228 sz. tljkvben felvett s 
.Marginián Petra nevén álló A -/ 3. r. sz. 532 3. hr. sz. szántóra 
22 kor, az 5. r. sz. 807 hr. sz. kaszálóra 28 kor., a 6. r. sz. 1009. 
hr. sz. kaszálóra 22 kor., a 11. r. sz. 2346 2. hr. sz. szőlőre 8 kor., 
a 12. r. sz. 532 4. hr. sz. szántóra 22 kor., a 13. r sz. 532 1. hr.
szántóra 22 kor , a 14 r. sz. 665. hr. sz szántóra 20 kor., a 15. r.
sz. 1692. hr. sz. szántóra 28 kor, a 16. r. sz. 1391 hr. sz. kaszáló 
és a 17. r. sz. 187. hr. sz. szántóra 38 kor., a IS. r. sz. 353. hr. 
sz. szántóra, 16 kor., a 19. r. sz. 479 hr. sz. szántóra 18 kor., a
20. r. sz. 703. hr. sz. szántóra 24 kor., a 21. r. sz. 847. hr. sz.
kaszálóra 26 kor, a 22. r. sz. 926., 927. hr. sz. kaszálóra 20 kor., 
a 23. r. sz. 1182. hr. sz. kaszáiéra 22 kor., a 24 r. sz. 1335. hr. 
sz. kaszálóra 36 kor., a 25. r. sz. 1765. hr. sz. szántóra 28 kor., a
26. r. sz. 1948. hr. sz. szántóra 22 kor., a 27. r. sz 1374. hr. sz.
szőlő és 1375. hr. sz. kaszálóra 32 koronában megállapított kikiáltási ár­
ban az árverést elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 
1901. évi szeptember hó 17. napján délelőtt 10 órakor megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is el fognak 
adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok beesárának 10%-át 
készpénzben vagy az 1881. LX. t.{ez. 42. g-ban jelzett árfolyammal szá­
mított és az 1881. évi nov. hó 1-én 3333.sz. a. kelt igazságSgyminiszteri- 
reudelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes éttékpapirban a kiküldött kezé­
hez letenni, avagy az. 1881. LX. t.-cz. 170. §. értelmében a bánatpénznek 
a bíróságnál előlegez elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Kelt Maros-Ujvártt, 1901. évi jnnius hó 17-én.
A marosnjvari kir. járásbíróság' mint telekkönyvi hatóságtól.

K ö z é r d
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Egv jó családból való fin tanonczul 
azonnal tel vetetik Harmath Miklós 
fűszer- és rövidáru-üzletében Nagy- 
Euveden. 2-4

69. szánt.

KIS HIRDETÉSEK.
Mimién hirdetés 10 szóig 40 fillér, azon túl minden szó 4 fillér. 
A hirdetés bélvegdijmeutes. Levélbeli tudakozódásra szívesen 
válaszolunk, ha postabélyeg mellékeltetik. Hirdetéseket, a kiadó- 

hivatal vesz fel.

Aki állást vagy személyzetet keres, küldje bé 
ezimét n nemei helyszerzőnek a következő czim-
mel: Stellen-Boten Braunschweig.

H c*g- Zamatos Guba-kávé fél kiló 70 krtól kezdve kapható! ®

Tisztelettel tudatom, hoirv 32 éves üzletemet

3575 1—1
Csegezi,
kir. járás bíró.

—= főtéri saját házamba költöztettem át, =r—
a megyei Iáddal atellenben, — hol is szép tiszta, kényelmes, világos és kellő nagy 
helyiségben vannak, nagy részben njonan érkezeti ezikkeim minden kívánalomnak meg­
felelőkig berendezve és igy a gyors kiszolgálás biztosítva van. Mivel pedig a nagy ház- 
bért nem kell az árukra számítanom, azon kellemes helyzetbe.» vagyok, hogy az összes 

árukai jutányosabban árusíthatom el. Tisztelt vevőimet — kiknek 32 éves szives párt­
fogásukat a legáiázatosahban megköszönöm kérem ezen jóságos támogatásukkal uj 
üzletemet is megajándékozni.

Az új üzlet május hó 6-,in nyílott meg
Egyheti bátorkodom tudatni, hogy mindenkinek, ki üzletemet becses látogatásával 

megtisztelni szíveskedik, vásárlásához kellemes ajándékot fogok mellékelni.

Szives köszöneteim-i ismételve, becses látogatásukat kérve, maradok
teljes tisztelettel:

B1SZTRITSÁNY LAJOS.

Aussigi legerősebb rézgálicz és permetező gépek, beocsini 
SG román- és portland-czement leszállított áron szintén kaphatók.

Egy Wertheim pénzes-szekrény Íróasztallal olcsó áron eladó.
3312 36-52
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^ Bármily czikkre megrendelést elfogadok és gyorsan megszerzők. ^

A NAGYENYEDI

lyfix V V N Y 0 M n A K A PIR A R U G Y A R
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

könyvnyomdája rendkívül gazdag és modern felszerelésénél fogva képes minden hasonnemü vállalattal versenyezni ugv a munkák 
olcsó árai, mint azok Ízléses kiállítása tekintetében.

Készít: pecsétjegyeket, czimkéket, postaesomagezimkéket, szignatu rakat, kötözőpapi rókát, papírzacskókat stb. könyv- és 
kőnyomdai vagy dombornyomásban Továbbá müveket, folyóiratokat, körleveleket, levélfejiiyomásokat, képes árjegyzékeket, 
mindennemű kereskedelmi nyomtatványokat ngy könyv-, mint kőnyomdai utón.

Elvállal mindennemű könyvkötői munkát is, s azokat gyorsan, olcsó árban és pontos kivitelben szállítja.

Figyelemre méltó! Mindennemű papírárut (cartonage), közönséges és hajlított dobozokat stb. gyógyszerészek, ezukrászok 
és gyárosok részére kisebb áruezikkek jutányos és czélszerü csomagolására olcsó árban szállít.
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a megye egyetlen politikai lapja. Egyike a vidék legelterjedtebb lapjainak, s mint ilyen, hirdetések közlésére kiválóan 
alkalmas.

Nül*

fizó

Eg*

m

H

Aki tehát olcsón és biztos sikerrel akar hirdetni, forduljon bizalommal lapunk kiadóhivatalához.


